Manuscripts and Materiality of Text
AN ILD i A

International Center for the Study of Ancient Text Cultures (ICSATC)
Renmin University of China (RUC), Beijing

April 6-7, 2018
Room 226, Guoxue Guan
FEARK S EFIE 226 HE

April 6, 2018 (Friday)

9:30-10:30 Welcome and Introductory Talk

9:30-9:45 Welcome Remarks (Martin Kern & XU Jianwei)
9:45 - 10:00 Group Photo
Martin Kern 1] 25 T
10:00-10:30 What We Share in Manuscript Studies
AR T AT AL AT 4
10:30-10:45 Tea Break

10:45-12:15 Session 1
Chair/ZE#E A : XU Nan 151

Michael Langlois:
Biblical Manuscripts and the Materiality of the Biblical Text

10:45-11:15

Among Dead Sea Scrolls

T HT R (RE) SR RHYGME

YU Xin &R Jik:

Materiality, Rituality, and Artistic Expression in Sutra Devices in
11:15-11:45

Medieval Chinese Buddhism: Method and Case Study
P PEAC - ZRZR I by B 8 #E & B TR ) e e

11:45-12:15 Q&A

12:15-14:30 Lunch Break (Huixian Restaurant)




14:30-16:00 Session 2
Chair/EF#F A\ : ZENG Xiangbo %+

XU Jianping ¥
The P. 2643 Shangshu Manuscript: Its Features and Related
Issues

P.2643 (i+45) HAMIRF £ AR ) B2

14:30-15:00

Jacco Dieleman:
15:00-15:30 The Materiality of Ancient Egyptian Textual Amulets
IR KA S B

15:30-16:00 Q&A

16:00-16:30 Tea Break

16:30-18:00 Session 3
Chair/ZFf A : CAl Danjun &S5

CHEN Wei B 1h:
16:30-17:00 An Attempt to Read “Xieshang 7% _I-” Writing Format
L R

Matthias L. Richter 25 &%

17:00-17:30 Degrees of Similarity of Handwriting in Early Chinese Manuscripts
B b E 5 A w5
17:30-18:00 Q&A
18:30 Dinner

April 7, 2018 (Saturday)

9:30-11:45 Session 4
Chair/E#FA: WU Zhen RE

Christopher M. B. Nugent {5 fi:
9:30-10:00 Layered Learning in a Children’s Primer Found at Dunhuang

FURZE IR R FA

Imre Galambos 5725 %
10:00-10:30 Marking Multisyllabic Words in Medieval Chinese Manuscripts
Fric b o [ S A ) 2 ]

RONG Xinjiang &1L
From Bamboo/Wooden Slips and Pattra-Leaf to Paper Manu-

10:30-11:00

2



scripts: Books and Records Transmission along Early Silk Road

W] it DU BIARA S o —— I 22 8 2 % 1 1) A5 A 4k

11:00-11:45 Q&A
11:45-14:00 Lunch Break (Huixian Restaurant)
14:00-16:15 Session 5
Chair/EF#F A : ZOU Ying 4555
Glenn W. Most:
14:00-14:30 Text and Paratext on Roll and Codex
B BRI A ) SR 5 R DO
Marina Rustow:
Recycled State Documents from Islamic Egypt and the Problem of
14:30-15:00 . .
Arabic Archives
B A A BB =2 4 S BSOS S R A A 5 i
Verena Lepper:
15:00-15:30 Manuscript Studies and Physics? Reading Ancient Texts Virtually
AN T GV R I B B OO A
15:30-16:15 Q&A
16:15-16:30 Tea Break
16:30-18:00 Session 6
Chair/ZE A : ZHENG Zhiliang HHE R
Daniela Mairhofer:
16:30-17:00 Text and Material
P& L)
LU Yang [ti4%:
Textuality and Materiality in Medieval China Studies:
17:00-17:30 .
Reflection on Its Conceptual Framework
SCAAE 55 ) B A A2 A 1) v o e [T 5
17:30-18:00 Q&A
18:30 Dinner




Introduction to Scholars
(In Alphabetical Order)

' CHEN Wei (Ph.D. Wuhan University) is a Professor of
History at the School of History and Director of the Center for
the Studies of Bamboo and Silk Manuscripts, Wuhan University.
His research focuses on textual reconstruction and annotation of
Warring States and Qin Dynasty bamboo slip manuscripts,
history of early China, archaeology and Chinese ancient
manuscripts. He has published many books, including Chu
Bamboo Slips of the Warring States (2012); New Research on the
Guodian Bamboo Writings (2002); Studies on the Baoshan Bamboo Manuscripts (1996) and

Geographical Study of the Chu Dongguo (1992).
Topic: An Attempt to Read the “Xieshang #B_t” Writing Format

Jacco Dieleman @PuD. Leiden University) is an
Egyptologist based in Washington D. C. He was on the faculty at
s UCLA from 2003 to 2017 and has been a fellow at numerous
MY international research institutes. His research focuses on religious
W rituals in ancient Egypt, the spread of textual amulets in the East
Mediterranean world, papyrology, Late Ptolemaic Egypt and
Egypt under Greek and Roman rule. He has published and edited

many books, including Liturgical Texts for Osiris and the Deceased in
Late Period and Greco-Roman Egypt (2015); Introduction: Authoritative Traditions and Ritual
Power in the Ancient World (co-edited with Ra’anan Boustan and Joseph Sanzo, 2015); Priests,
Tongues, and Rites: The London-Leiden Magical Manuscripts and Translation in Egyptian Ritual

(100-300 CE) (2005) and UCLA Encyclopedia of Egyptology (Ongoing Online Resource).
Topic: The Materiality of Ancient Egyptian Textual Amulets



g Imre Galambos (Ph.D. UC Berkeley) is a Reader at

the East Asian Department, University of Cambridge. His

research focuses on issues of codicology, palaeography and the
interaction between Chinese and Central Asian manuscript
cultures, Tangut prints and manuscripts from the territory of the
Xixia state. He has published many books, including Translating
Chinese Tradition and Teaching Tangut Culture (2015); Manuscripts
and Travellers: The Sino-Tibetan Documents of a Tenth-Century
Buddhist Pilgrim (co-authored with Sam van Schaik, 2012) and Orthography of Early Chinese
Writing (2006).

Topic: Marking Multisyllabic Words in Medieval Chinese Manuscripts

Martin Kern (Ph.D. Cologne University) is the Greg
(’84) and Joanna (P13) Zeluck Professor in Asian Studies and
Chair of the Department of East Asian Studies at Princeton
University. He also serves as co-editor of T oung Pao and as
managing editor of the monograph series Studies in the History of
Chinese Texts (Brill). His research focuses on early Chinese

literature, history, and textual culture. He has published and

edited many books, including Origins of Chinese Political Philosophy:
Studies in the Composition and Thought of the Shangshu (2017) and The Stele Inscriptions of

Ch’in Shih-huang: Text and Ritual in Early Chinese Representation (2000).
Topic: What We Share in Manuscript Studies



Michael Langlois (ph.D. and Habilitation EPHE-
Sorbonne) is an Associate Professor at the University of
Strasbourg. His research focuses on the Bible and the ancient
Near East, history, linguistics and epigraphy. He has published
and edited many books, including Gleanings from the Caves: Dead
Sea Scrolls and Artefacts from the Schoyen Collection (co-edited with
Torleif Elgvin, 2016); Semitica 57 (2015); Le texte de Josué 10.

Approche philologique, épigraphique et diachronique (2012); Qumrin.
Le secret des manuscrits de la mer Morte (2010) and Le premier manuscrit du Livre d’Hénoch. Etude

épigraphique et philologique des fragments araméens de 4Q201 a Qumran (2008).
Topic: Biblical Manuscripts and the Materiality of the Biblical Text Among Dead

Sea Scrolls

Verena Lepper (Ph.D. Rheinische Friedrich-Wilhelms
University Bonn) is the Curator for Egyptian and Oriental Papyri
and Manuscripts at the Egyptian Museum and Papyrus
Collection, National Museum Berlin and Honorary Professor at
the Humboldt University Berlin. Her research focuses on ancient
- Egyptian language, literature and papyri, the Armarna Period,

history of Egyptology, Egyptian art history and museum

curation. She has published and edited many books, including
Localizing 4000 Years of Cultural History: A New Approach to Papyri from Elephantine Island
(2014); Ancient Egyptian Literature: Theory and Practice (co-edited with Roland Enmarch,
2013); Forschung in der Papyrussammlung (2012) and Karl Richard Lepsius: Der Begriinder der

deutschen Agyptologie (co-edited with Ingelore Hafemann, 2012).
Topic: Manuscript Studies and Physics? Reading Ancient Texts Virtually


https://michaellanglois.org/en/qualifications/habilitation-to-supervise-research_habilitation-a-diriger-des-recherches

LU Yang (Ph.D. Princeton University) is a Professor in
the Department of History, currently serving as Director of
Graduate Studies of the Yenching Academy and Researcher at
the Center for Research on Ancient Chinese History, Peking
University. His research focuses on politics and culture of the
Tang Dynasty and the Five Dynasties, Chinese Medieval

Buddhist culture, and comparative historical studies. He has

published and edited books including Literocracy & Empire: A
Study of Political Culture of the Tang Dynasty (2016),; Early Medieval China: A Sourcebook (ed.,
2014) and Emperor and His Enemies in Ninth Century China: A Study of Tang Xianzong and His

Time (Forthcoming).
Topic: Textuality and Materiality in Medieval China Studies: Reflection on Its Conceptual

Framework

Daniela Mairhofer (Ph.D. University of Innsbruck,

Austria) isan Assistant Professor of Classics at Princeton

:L_— + University. Her research focuses primarily on Latin language and
: literature (classical, late and medieval Latin), textual
transmission and criticism, paleography and codicology, the
history of the book, and Neoplatonism. She has published many
books, including Medieval Manuscripts from the Mainz Charterhouse
in the Bodleian Library, Oxford: A Descriptive Catalogue (2017, in two
volumes) and Medieval Manuscripts from Wiirzburg in the Bodleian Library: A Descriptive

Catalogue (2014).
Topic: Text and Material



£

Glenn W, Most (Ph.D. Yale University) is Professor
of Greek Philology at the Scuola Normale Superiore di Pisa,
Visiting Professor on the Committee on Social Thought at the
University of Chicago, and External Scientific Member at the
Max Planck Institute for the History of Science in Berlin. His
research focuses on history and methodology of Classical studies,
comparative literature, cultural studies, history of religion,

literary theory and history of art. He is currently working on

various projects involving both ancient Greek philology and the comparison of philological

practices in different periods and cultures throughout the world. He has published and

edited many books, including Canonical Texts and Scholarly Practices (co-edited with

Anthony Grafton, 2016); Early Greek Philosophy (9 volumes, Loeb Classical Library, co-

edited with André Laks, 2016) and Doubting Thomas (2005).
Topic: Text and Paratext on Roll and Codex

Christopher M. B. Nugent hD. Harvard

University) is Professor of Chinese and the Chair of the Program
in Comparative Literature at Williams College, USA. His
research focuses on the literary culture of the sixth through tenth
centuries. His major publications include Manifest in Words,
Written on Paper: Producing and Circulating Poetry in Tang Dynasty
China (2010) and The Textual Practices of Literary Training in
Medieval China (Forthcoming).

Topic: Layered Learning in a Children’s Primer Found at Dunhuang



Matthias L. Richter (Ph.D. University of Ham-
burg) is Associate Professor of Chinese and Chair of the
Department of Asian Languages and Civilizations at the
University of Colorado at Boulder. His research focuses on
questions of rhetoric and redactional strategies, textual criticism,
the formational history of texts, and the methodology of studying

early Chinese manuscripts. His major publications include The

Embodied Text: Establishing Textual Identity in Early Chinese
Manuscripts (2013); Guan Ren: Texte der altchinesischen Literatur zur Charakterkunde und
Beamtenrekrutierung (2005) and Punctuation: Paratextual Means of Defining Textual Identity in

Early Chinese Manuscripts (Forthcoming).
Topic: Degrees of Similarity of Handwriting in Early Chinese Manuscripts

RONG Xinjiang (Ph.D. Peking University) is a
Professor and the Chairperson of Academic Committee of
Department of History, Chairperson of Center for Research on
Ancient Chinese History, Peking University. His research mainly
focuses on history of Sino-Western cultural exchanges, history of
central Asia, history of the Sui and Tang Dynasties, and studies
of Dunhuang and Turpan documents. He has published many
books, including Medieval China and Sogdian Culture (2014) and

Eighteen Lectures on Dunhuang (trans. by Imre Galambos, 2013).
Topic: From Bamboo/Wooden Slips and Pattra-Leaf to Paper Manuscripts: Books’

Transmission along Early Silk Road



Marina Rustow (Ph.D. Columbia University) is the
Khedouri A. Zilkha Professor of Jewish Civilization in the Near
East at Princeton University, Professor in the Departments of
Near Eastern Studies and History, Director of the Princeton
Geniza Lab, and was named a MacArthur Fellow in 2015. Her
research focuses on documents from the medieval Middle East,

especially those preserved in the geniza of the Ben Ezra

synagogue in Cairo. She has published and edited many books,
including Heresy and the Politics of Community (2014); Jews, Christians and Muslims in Medieval
and Early Modern Times: A Festschrift in Honor of Mark R. Cohen (edited with Arnold Franklin
and Roxani Margariti, 2014) and Jewish Studies at the Crossroads of Anthropology and History:

Authority, Diaspora, Tadition (edited with Oren Kosansky, 2011).
Topic: Recycled State Documents from Islamic Egypt and the Problem of Arabic

Archives

XU J ianping (Ph.D. Lanzhou University) is the
professor of the Ancient Books Research Institute and
Center for History of Chinese Language of Zhejiang University.
His research focuses on Dunhuang Studies . Confucian classics.
Exegesis study. He has published many books, including:
Compilation  of  Confucian  Classics  from  Dunhuang
: (2008) ; Bibliography of Confucian Classics from Dunhuang
’ . (2006) , Text Research on Dunhuang Manuscripts (2005) and
Collation and Study on Sound and Meaning of Dunhuang Documents (co-author, 1996).

Topic: The P. 2643 Shangshu Manuscript: Its Features and Related Issues
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YU Xin (Ph.D. Peking University) is a Professor of History
of Medieval China at Fudan University. His research focuses on
| natural history, manuscript culture, social history of religion, role
of different source materials (historical records, archaeological

- evidence, bamboo slips and silk texts, Dunhuang and Turfan

manuscripts, lost Chinese books in Japan, and literature on Sino-

ﬁ '/& foreign relations) in the production of knowledge and religious
‘ practice, and role of manuscripts and images in intellectual
history, belief, and daily life. He has published and edited books, including Studies of
Knowledge, Faith, and Institutions in Medieval China (12 volumes, 2012-2014); Signs of the
Extraordinary in Medieval China: Erudition, Belief, and Society in the Age of Manuscripts (2011)
and Way of Gods, Life of Humans: Social History of Livelihood Religions in Dunhuang during the

Tang and Song Dynasties (2006).

Topic: Materiality, Rituality, and Artistic Expression in Sutra Devices in Medieval

Chinese Buddhism: Method and Case Study
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FH A

(R EFHSD

CHEN Wei BRfE atockost, ik &5 m
2 RIS R A O EAE . FEAF TR Sk EAZRA
FERISCAS R SR R E D s Bl RE A R
fEdb: R R E M CHPURTY  (2012) 5 CERIEAT T
FEY (2002) 5 CELILAERYIERY (1996) F (48 7R [E Hh 3} 57)
(1992) .

AH: LA

Jacco Dieleman #2236 K38 % 218 1, 2017 42T N
TN K EE S A 7 B 2R AR 5 SCH AT 78 i e [ 5 28 Bl 08 IR AE
| RS 2R BRI s IO AR, R,
T Je SR [ A i . AT T PR SR AR i AR
RS 11701050 48 A9  FERV BRI I SO 000 15
N ATA. AREAE Liturgical Texts for Osiris and the Deceased in Late
Period and Greco-Roman Egypt (2015); Introduction: Authoritative
Traditions and Ritual Power in the Ancient World (2015, & 9); Priests,

Tongues, and Rites. The London-Leiden Magical Manuscripts and
Translation in Egyptian Ritual (100-300 CE) (2005) f1 UCLA

Encyclopedia of Egyptology (1EAE 5 4 1) I 25 20 408 2
AE: R E
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Imre Galambos THZER fuii ke {7efIo K
&, BUNSE SN RE R R0 EEP IO Phase. &
A R EAP S A A B E) . PR E RS 5 S A
W5t ARFEAE . Translating Chinese Tradition and Teaching Tanggut
Culture: Manuscripts and Printed Works from Khara-Khoto (2015);
Manuscripts and Travellers: The Sino-Tibetan Documents of a Tenth-
Century Buddhist Pilgrim (2012, & % )#1 Orthography of Early
Chinese Writing (2006).

AE: RICFEFEERTNEFTH

Martin Kern 55T gt 903% E% b
Wil k% %5 V. & The Greg (*84) and Joanna (P13) Zeluck #(#% .

RTAE: EERMUARE GEIRDY 92—, RIVAT Studies in the
History of Chinese Texts AT £ 4 . 3= B0 574538 F 1A [E 5027,

P SERSCAR A . ARFAE S : Origins of Chinese Political Philosophy:
Studies in the Composition and Thought of the Shangshu (2017)F1 The
Stele Inscriptions of Ch’in Shih-huang: Text and Ritual in Early Chinese

Representation (2000),
AEH: EAFRFRMNTURXFHA

Michael Langlois #:EZHA . Htj5, Hhk
B e o 0 B K R e . B R 2 5 AU R 1 1
AL BT . IRERAE M Gleanings from the Caves: Dead
Sea Scrolls and Artefacts from the Schoyen Collection (2016, & %);
Semitica 57 (2015); Le texte de Josué 10. Approche philologique,
épigraphique et diachronique (2012); Qumrdn. Le secret des manuscrits
de la mer Morte (2010)F1 Le premier manuscrit du Livre d’Hénoch : Etude
épigraphique et philologique des fragments araméens de 40201 a Qumrin
(2008).
FLH: ZREEETH (F2) TRAREYRHE
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Verena Lepper # il Bk K+, i ik i+
Jei s B I R AR S A T oy P S R AR T AR B AR AU B AT
FoOn, PEEUEER R IR . FEP AU HIRES .
I AR EAR L BT RGN IR A s IR AR
FEY RS . ARFAE N 2 Localizing 4000 Years of Cultural History: A
New Approach to Papyri from Elephantine Island (2014); Ancient
Egyptian Literature: Theory and Practice (2013,59); Forschung in
der Papyrussammlung (2012) A1 Karl Richard Lepsius: Der
Begriinderder deutschen Agyptologie (co-editor with Ingelore
Hafemann, 2012).

FH: SAHREWEFE? BPM P RERXA

LU Yang f# @ w420 &+, ik
KPR B b AR SRR N PAT A LR 58
FHER . AR E PRI R PO A . IR AU
W8 TARBUE U s L o [ ol O T BB R 2R 7 . ARER
e (GRS REMEDY (2016) ;  Early Medieval China: A
Sourcebook (2014) F (L2 rp [H 1) 245 S BN« 2 5 S
HAREEFEY PR RO -

HE: XAREHREREN T EFEFR

- Daniela Mairhofer it skt B
5 [ AR IOR 7 B BRI A f T S 5O Gh
UL ORISR T L SORERR SR, OO TS
= AR s AR b B 3 S ARRAE S s Medieval Manuscripts from
the Mainz Charterhouse in the Bodleian Library: A Descriptive Catalogue
(2 volumes, 2017)H1 Medieval Manuscripts from Wiirzburg in the

Bodleian Library: A Descriptive Catalogue (2014).
AE: XAEHR
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Glenn W. Most Hi& kil B b i % T i 2 5
HER RS AR . MR NS A AR 5
FRIS A% L R ST T TR AN R 5. R ERT R
SRR P S 575 BB ST SR SRk L SRR
SR H AT IELEREAT W A RS SOk 5t FRAS RIS AN A [ 1
X SCHER IR LA 7o ARRAE S . Canonical Texts and Scholarly
Practices (2016, & 4i); Early Greek Philosophy (9 volumes, 2016 ,
E4)F Doubting Thomas (2005).
FUE : BT AR XRESE XK

Christopher M. B. Nugent {5 f& mih iR wis
BOCEE A, BUYSE E BRI 2 e D R . BRI A
TN FEWE T T o E S RS . ARNE b Manifest
in Words, Written on Paper: Producing and Circulating Poetry in Tang
Dynasty China (2010)H1 The Textual Practices of Literary Training in
Medieval China (B[P HHRRD

AH: HERHTHERMR

NFEERE R 2 R F PR RIS & 5 X R AR R
AR . BT I rh [ SO R B T AN 2 B SR L SO
PP SO LM o [ S AR MW 7057 AARAE M The
Embodied Text: Establishing Textual Identity in Early Chinese
Manuscripts (2013); Guan Ren: Texte der altchinesischen Literatur zur

Charakterkunde und Beamtenrekrutierung (2005) A1 Punctuation:

Paratextual Means of Defining Textual Identity in Early Chinese
Manuscripts (RPFE: H i)

AEH: RATPEEAFLHR
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RONG Xinjiang ZRFTVL dtsiksrishsza02. I
SRS E BT AT, R KT S S
LB AT AR HRE S R SR
BE R RFAE S it S SO (2014) A (3
fe2a+ )\E)  (2002)

FE: AN BRATE—F LA R D F T E

Marina Rustow 3 [ 2 bk 57K 52505 4 R 7 525 5
MR CHAJT IF) Khedouri A. Zilkha #(4%, M6 HEIE K22 s %
s, MBS Geniza SKIGEFAL, 2015 FETehHER
RAEE . LA Pl Aok, JTHGR AT R ST
%' Ben Ezra MUK ZU Al = 1 F &0 55 . RRIEM: Heresy and
the Politics of Community: The Jews of the Fatimid Caliphate (2014);
Jews, Christians and Muslims in Medieval and Early Modern Times: A
Festschrift in Honor of Mark R. Cohen (2014, & 4m)F1 Jewish Studies
at the Crossroads of Anthropology and History: Authority, Diaspora,
Tradition (2011, &%w).

AE: EFEANFHRZREBFXH SMAbAR A
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XU Jianping V& 2pkmit, ST A
SCERE IR IO BOE SN SR 2R R 5T R DU
WD BIZ . WEATT AR . S0k Y2, O
FRIVFEARB LS EEG: (BUELICIREEE) (2008) 5 (K
JELFERGK) (2006) 5 (FUESCERAE)  (2005) 1 (R
XEEY (&%, 1996) .

AH: P.2643 () BAHRE RBARSS H R &

YU Xin SRR dbsokstit, B B B R b
[ bt s . EERIAAU: M. MR, BA. 5
ok e ot e R R R R R S B L 5 A P A
e A R LA o AR AR B (R E BT Eerhh
R I AR SR (SIS IAE) (2017, B4 ¢ (h
B B AR ISR (2011 A1 Gl AL

PR 2 BSOS RE SR L 2 0BT (2006)

HH: WRE—BRME—LARI: Foh AR KR
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Martin Kern Princeton University

ST HEARIR
[ JR3Z Original]
What We Share in Manuscript Studies

In recent years, the study of manuscripts and materiality of text has taken an
increasingly visible place across the humanities. In some fields, new manuscripts have
become available; in others, fascinating new methods—including working in
collaboration with scientists—have emerged. Working from ancient Chinese
manuscripts, this paper tries to address a few basic questions of shared interests: how
do we think about genres among manuscripts—not just in terms of their texts but also
in terms of their carriers? How are different genres being read and received differently,
by different audiences, and are hence also produced toward different sets of
expectations? Who are the communities to whom these manuscripts matter? Who and
what are “scribes”—a word and cultural function for which we do not seem to have a
single good equivalent in Chinese antiquity? How do we address the tension between
textuality and codicology? And how certain are we of our “texts” when seeing them in
individual manuscripts? What, in fact, is the thing we are seeing there?

[ ¥ Translation]

AT AT AT AL AT 4

LR, HA KD FENERIT A NSO AT G T @A R AL A SR L T
M, T3 Ah—SEMHEL 1At 707 % (B SRR G . A0k DUt A [ 5 AT
FENHL, PR SR S AR R FATR AT B AR (AARCAR Y, &
A SRR 7 A RSB S AR AR [F R T B AR 32 1 2 A1 DGR Wy o 1 [l
ANFE RS A ORI ? X G ARSI AREAIRE 2L ? “Scribes” 2 #E? MATHIHREZ
o GRATATJEIRAE A B — A4 38 R R AN B ] J HSCARThae ). AT Z a4k
BCAPERMID A2 Z [ 15K 1?7 2978 BIPOL G R ERSORRY, JATREAE 2 KRR B e e ATt
STk AT BT A A7
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Michael Langlois Université de Strasbourg

KEUR « BB B hL i B K%
[ &3 Original]

Biblical Manuscripts and the Materiality of the Biblical Text
Among Dead Sea Scrolls

This paper focuses on the oldest manuscripts of the Hebrew Bible, which were found
at Qumran and on other archaeological sites near the Dead Sea. While some of them
preserve a text quite close to that of the biblical textus receptus, others exhibit
differences that shed light on the redaction of the Bible. This raises epistemological
and methodological issues: how can these scrolls be dated? How representative are
they of the communities that produced the Bible? What do they tell us about the
materiality of the biblical text? What is the philological approach underlying modern

editions of these scrolls and the Hebrew Bible?
[ %3¢ Translation]

SEHE B (CER) AR LY

AR SCKs E RS IR IR B S 1 L A R AR 22 A BRI B AT 5 st bk R B (AR 2R ) B AR
XL B AR — AR SRR R A ARG GIrdI£4) (textus receptus) 7r#:iE, 7
—LNHEE AR, EOATEWR Y] T (A M. XA H TR B
R BT X S AR RN BATRE S KRR EAEHIE (L) rEHMEk? e 1sER M~
T (B4 SCRYmMERE B ? X B IR A (AR EL) B 5 SCHR 75 X

A
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YU Xin Fudan University
RIK HEHX¥

[ X Original]

P —AE—ZAREI: b b “REE B I 22 i

KRICHAEWR. B, AR ZREEFCEEHHEABZIRNB[VERAN “HEER” , WHE
Vet ik, B BUESCER, Sy S BRSBTS 55, TR B S A 2y
B, & B AACGRSE B AN ZE AR A FEREAT B e, ol Bl s OBUA AR RS L R AR &
H5H5, WK, R IR MOCR, DUy ol b E AR AE -4 e h i A SRR
— AN

[#C Translation]

Materiality, Rituality and Artistic Expression of Sutra Devices in
Medieval Chinese Buddhism: Method and A Case Study

The author defines sutra wrappers, sutra kerchiefs, sutra cases, and sutra desks as
“sutra devices” and investigates various primary sources: the archaeological remains
discovered in the Library Cave at the Mogao Grottoes in Dunhuang, the Ruiguang
Pagoda and Hugiu Pagoda in Suzhou, as well as in the National Museum in Nara; the
historical records and Buddhist prayers in Dunhuang manuscripts and traditional texts;
murals from the tombs of Liao dynasty and the Buddhist temple of Yuan dynasty,
paintings on silk from Tang to Ming dynasty. The author will analyze their shapes,
material structures, practical functions and religious meanings in reading performances,
dignifying rituals, and making offerings, discussing the ideas behind their production and
artistic representation in Buddhist paintings and literati paintings. This study is intended
to develop a comprehensive understanding of the role of “sutra devices” in the
representations of textual and visual knowledge, religious rituals, and the formation of
the Chinese Buddhist Canon tradition.
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XU Jianping Zhejiang University
lis: WL K%

[ JR3Z Original]

P.2643 (M15) BARBIER: 5N AH 9 R 8 i K

R EEKE TR P.2643 5 () BA, 7 (FPEL). (EPEP). (BT (Uidr
B (Uidrd) . AT CRosZHD) (PUBiE) . (Bir) 9 RimaE, 3L 27317, X
() SHEHE—KE,

HRAFAB L XS I P.2643 AR SR AL, ASCH T B

1. SRR, METENH; HAESREMICIEYEEN N, £RERAEED

7 PRI T (RIS R MRE H A AL SRR e T RS A

2. HARWAAER T BRI E, Wi 21047 (R H D) RIS N FIE 246 17 (14
1) HELSOREE T N A R I R R E ST, RN KRR B 234 4T
(PUfABEL) “ )55 2 2248 LORIEE 244 47 (Bler) “SRARIEM T B i B T e 17
T BRI RO . MO RE BT s ff] 7. XA GOt AT P.2980 5 1+
) 5%

3. FEEER] (L MOS0 o) YONIBEUR A I JE 2N 7, sl w AT T2 Ja A
&, {HM P.2643 Ll J P.2980 (15 HLE, RN Z BEAARHE, A AT REMRITR_E sk
HE (M) @l TA, B 7 i etb & kah, Fr OB 2ot 835 5 A L H
AEEARE, BRPENEKNES, b, XRELDER P SAEIZD %)
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[ %3¢ Translation]

The P.2643 Shangshu Manuscript:
Its Features and Related Issues

The P.2643 Shangshu manuscript housed at the National Library of France includes nine
chapters: “Pan geng #LBE” (1, I, 1Il), “Shuo ming #ian” (1, II, 1), “Gaozong rong ri &< HZH,”
“Xibo kan li FH{H#I%ZE” and “Weizi ¥, 273 lines in total, making it the longest of all Shangshu

manuscripts excavated at Dunhuang.
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By closely studying the scribal features of the manuscript and comparing it with other texts,
the author has made the following observations and reflections:

1. The manuscript was not written with a hard-tipped pen, but with an ink-brush.
Moreover, it is not the scribe who made the red and black notes on it, but later readers
comparing the manuscript with other transmitted texts.

2. Evidence can be found to prove that some strokes were added to the original
ancient Li script characters 15 by the reader. For instance, characters such as “ " in
line 210 of Chapter “Gaozong rong ri” (X% ) and line 246 of Chapter “Weizi” (F ELI% %
#-F"R), were originally written as “1,” and a red stroke was added later to make it the
more familiar “ . ” In a similar manner, the character “_I-” in line 234 of Chapter “Xibo Kan
Li” (J5 5 £ 2 7F ) and line 244 of Chapter “Weizi” (I HJEi%[% T ) is formed by adding a
red stroke onto the original graph “_|.. ” These are instances rectified conveniently by later
collators. Similar cases can also be found in the P. 2980 Shangshu manuscript.

3. In the prologue of Jingdian shiwen % #1%3C, LU Deming Fifi#%E] considered that
the Shangshu manuscripts offered by MEI Ze 1%z were not entirely written in ancient Li
script, and that some ancient Li script was forged by later scholars. Given what we have
found in P.2643 and P.2980 manuscripts, it might be worthwhile to rethink LU’s comments.
It might be that MEI Ze #liii submitted a version in complete ancient Li script, while later
copyists rectified some of the ancient script into a more modern one. This also can be
proven by Dunhuang/Turfan manuscripts and ancient manuscripts preserved in Japan: the
fewer ancient Li characters in a manuscript, the more recent it is, as the result of gradual

rectification in the process of circulation.
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Jacco Dieleman Freelancer

ST - B2 P
[ JR3Z Original]

The Materiality of Ancient Egyptian Textual Amulets

This paper investigates the material properties of textual amulets from Ancient Egypt in
order to reconstruct the social history of ritual specialists and knowledge transfer. Textual
amulets are short apotropaic texts inscribed on linen, papyrus, or metal foil, which when folded
or rolled and tied with a piece of string were worn around the neck for protection in life. These
artifacts have been found across the ancient Near East and Mediterranean, inscribed in various
languages with a variety of apotropaic designs. Differences in design and usage between the
various regions and across time suggest that the practice started in Egypt as early as the Bronze
Age to find its way into the Levant and across the Mediterranean in the Iron Age. Changes in
formatting, folding patterns, and suspension methods will be discussed for what they might have

to say about transformations in scribal culture in ancient Egypt.

[ ¥ Translation]
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CHEN Wei Wuhan University
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[ JR3Z Original]
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[ % Translation]

An Attempt to Read “Xieshang #§_I” Writing Format

The prevalent writing format during the Qin and Han dynasties is “straight down” (zhi xia H.
), namely writing in columns on the front side of silk and bamboo, from top to bottom and from
right to left. This format was mentioned by WEI Zhao =/, in the Biography of Dawan in the
Records of the Grand Historian (51ic.- K% %11%). However, during the same period there was
another special format mentioned in Xinlun ¥ by HUAN Tan 1H51% of the Eastern Han
Dynasty. This is called pangxing xieshang 55174l L. It is generally accepted that pangxing
means an alternative form of writing in columns, but so far there is no agreement on the meaning
of xieshang writing format.

By analyzing various tables in the Records of the Grand Historian and the Book of Han, we
suggest that xieshang indicates a relationship between writing and reading when one reads
related information across a diagonal rather than vertical plane. The census registrations in the
Liye HHE Qin bamboo slips as well as some later genealogies, provide similar valuable clues
to this theory. Xieshang is the appropriate form (i.e., as a tree diagram or table) to illustrate the

complex lineage relations of a family, tribe, or ethnic group in the history book.
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Matthias L. Richter  University of Colorado at Boulder
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[ JR3Z Original]

Degrees of Similarity of Handwriting
in Early Chinese Manuscripts

The distinction of scribal hands and other judgments concerning degrees of similarity of
handwriting often enough play an important role in the interpretation of early Chinese
manuscripts. Yet, there is little agreement with regard to the terminology (whether Chinese or
English) used to distinguish and describe such degrees of similarity. This talk aims to delineate
the categories of ‘scribal hand’, ‘style’, and ‘type’ of script in distinction from one another. | will
explore criteria for the identification of scribal hands and styles of script and consider to which
extent a collectively shared style of script can yield similarly valuable information for the
understanding of a manuscript’s production and its appropriate interpretation as is usually

couched in terms of identifying individual scribal hands.
[ Translation]

s UL HEIC RIS Ui

FEMR I SRR, 73 R 30T UL R e P R ARBL R R AT B8 e 2RI, ik
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26



Christopher M. B. Nugent Williams College
ot BRI S

[ JR3Z Original]
Layered Learning in a Children’s Primer Found at Dunhuang

This paper looks at textual and paratextual elements in a manuscript copy of the children’s
primer entitled Kaimeng yaoxun 1 )l (“Important instructions for beginners”) found as
fragments or full texts in dozens of Dunhuang manuscripts. Though essentially absent from the
bibliographic record outside of Dunhuang, there is evidence that the work was popular in the
centuries after its composition: it does appear in a late ninth-century catalogue of Chinese books
in Japan—Nihonkoku genzaisho mokuroku H 7 [ JL7E 45 H s—and likely circulated widely in
China as well, as indicated by its presence in what some scholars have called the “exam
curriculum” list of books found in Dunhuang copies of the leishu-like work, Zachao #:¥b. | will
focus on the document labeled P.2578 and held in the Pelliot collection at the Bibliothéque
National de France. This document includes, in addition to the full text of Kaimeng yaoxun, both
punctuation and hundreds of additional paratextual characters inserted in interlineal spaces to
indicate the pronunciation of characters in the text proper. | will use these elements to analyze
the different stages in creating this document and speculate on what this might tell us about how
Kaimeng yaoxun and other primers were used in the medieval period as part of a literary

education.

[ ¥ Translation]
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Imre Galambos University of Cambridge

mRE SR
[ &3 Original]

Marking Multisyllabic Words in Medieval Chinese Manuscripts

Traditionally Chinese writing does not mark word boundaries but is written continuously
without indication where one word ends and another begins. Since individual characters are
clearly separated and each of those denotes a separate word, this is less of a problem than in
the scriptura continua of alphabetic writings. Thus on the most basic level, the logographic
nature of the Chinese script is a relatively reliable device for word divisions. Yet even though
most characters represent monosyllabic words, the writing itself is not monosyllabic as disyllabic
or longer words occur with considerable frequency. In this paper | am interested in how
multisyllabic words may be marked in manuscripts, making them stand apart from their
immediate environment. This is a feature that is not normally part of the mainstream tradition
but it occurs in some less formal manuscripts, revealing an awareness on the part of copyists

as to which characters belong together and should be regarded as forming an inseparable unit.
[¥%3C Translation]
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RONG Xinjiang Peking University
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[ JR3Z Original]

M FaTfiE DU B ARA S 26 —— F I 22 90 2 % b 1) i AS A% 3%

DLt I 5k 28 s e 3, IESCHTE 1 S R T I AR ETE, A H RN “ 2902 %7,
FANEFNR S B 2§ RBIBGA . A, SCSERANTT . BIPEDOR . ARHT, HhEUEREIT4
e N

ARSI ARAR I AL, R SLEEE O — M SO W T e ] 22 90 2 i EARAR 1K) o

WAL IR UARIERE 1 LB R SE B, DRI AN R A AR ) DU RE e, aitn] DAIK
PUERRITE I, SR NBE B, RS NG EATREIES), EhIE. HED S, PRk
B AR 2 (S AR K N IR TIORIE D iz s i EK BTk

DUCHAE I BAR AR R i, BUEAM FTA%3%, BARGHER, HEDVSRMA AR
B ARTKAURY], FIFEERE TR0E . BE R I E SO, BAEA S AEA S S, U
R EAEGRIAhAS . SEAHTAL, EE TSR, # B SCA PaE ) TR AP B

ASCRARIEVGACENE . TP V) PG E R ) & A A S, SRIHE MR, DU 228K
GV ACIRE, JFRE MO A R AR P AR SOR S5 KA WIRAE T T b T e, BL AN
S RTRTE 2298 2 B AL SR ATt D5 DL

[ ¥ Translation]

From Bamboo/Wooden Slips and Pattra-Leaf to Paper
Manuscripts: Books’ Transmission along Early Silk Road

ZHANG Qian was sent to the Western Regions under Emperor Wu’s command (Han
dynasty), and officially opened the contact channel connecting China and the west, which is now
called the Silk Road. The Exchange between China and foreign civilizations was then expanded
from commercial trade to politics, diplomacy and culture, etc. In the turn of Western Han and
Eastern Han, Buddhism had entered China.

This paper will, from the perspective of their material carriers, explore how books and

records, as a culture, were transmitted along the early Silk Road.
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Buddhism was primarily transmitted orally by monks to China, thus, they did not have to
carry heavy sutras written on pattra-leaf while achieved transmission. Thereafter, from Wei and
Jin dynasties to Tang dynasty, some Chinese monks started to go west pursuing Buddhism and
made copies of the Buddhist texts in Central Asia and India. The light and portable paper
invented by China made great contribution to this movement.

Chinese books and records were initially written on bamboo and wooden slips, which were
not convenient to transport. The lighter material, silk, was just too expensive for large scale
transmission. The invention of paper, thus greatly promoted the progress of Chinese culture to
the west during the Wei, Jin, Sui and Tang dynasties. Undoubtedly, high-grade silk scroll
scriptures, along with Chinese traditional stone rubbings, transcriptions and even steles erected
in Western Regions were also devices for Chinese culture to travel west.

The author will explore the books and records discovered in the north-west India, Central
Asia and Hexi Corridor, and try to demonstrate how bamboo/wooden slips and pattra-leaf
scriptures were replaced by paper manuscripts, and discuss the differences of textual structure,
length and content between various carriers, so as to explain how knowledge of diverse

civilizations were progressively exchanged along the Silk Road.
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Glenn W. Most Scuola Normale Superiore di Pisa/
University of Chicago
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[ &3 Original]

Text and Paratext on Roll and Codex

This lecture begins with an exploration of some of the spatial and temporal complexities that
are involved in a traditional form of impagination in the Western tradition in which a centrally
situated text is accompanied by surrounding paratextual materials (e.g., commentary, critical
apparatus, translation, footnotes, etc.). It then goes on to consider the development in modes of
impagination from earlier ancient Greek and Roman layouts, mostly on papyrus and in rolls, to
late ancient ones, mostly on parchment and in codices, and asks to what extent the specific
nature of the materiality of these bearers of the texts and paratexts might have played a decisive
role in this development and to what extent other, social and psychological factors may have

been involved.

[ ¥ Translation]
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Marina Rustow Princeton University
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[ JR3C Original]

Recycled State Documents from Islamic Egypt and the Problem
of Arabic Archives

This paper will present a single manuscript, an early eleventh-century paper rotulus that
originally formed part of a decree from a Fatimid caliph at Cairo to a local Egyptian official. Within
decades, if not a mere matter of years, a Jewish scribe in Fustat, Egypt acquired the decree and
used it as a writing support for his own idiosyncratic recension of a seventh-century Jewish legal
commentary. The Jewish scribe is well-known to us; the reason the decree was jettisoned in the
first place is not.

Hundreds of Arabic decree fragments have survived, preserved for posterity only by the
scribes who reused them for texts in Arabic, Greek and Hebrew script. Arabic decrees seem to
have been vulnerable to reuse because of the profligate line-spacing that was the hallmark of
chancery officials; but it was only the secondary texts that ensured the preservation of the
primary ones. How did ordinary scribes acquire them? Why did state officials jettison them to
begin with? Does the ubiquity of dismembered decrees support the view that medieval Islamic
states were not terribly interested in archiving?

Quite the contrary, | will argue. Reused state documents offer us a parallax view of
documentary ecology and archiving practices that well-organized archives cannot — with

implications for the shape, scope and scale of medieval Islamic polities.
[% Translation]
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Verena Lepper National Museum Berlin
Humboldt-Universitat zu Berlin
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[ JR3Z Original]

Manuscript Studies and Physics?
Reading Ancient Texts Virtually

First results of a larger project accessing papyri in a digital manner using virtual unfolding
techniques will be presented in this paper. This is a joint venture of experts in manuscript studies,
physics, mathematics, computer science and digital humanities. Today, several thousand papyri
and other manuscripts from Elephantine Island in Egypt are spread throughout more than 60
institutions and museums in 24 different countries worldwide. Their texts are written in various
languages and scripts, including Hieroglyphs, Hieratic, Demotic, Aramaic, Greek, Coptic and
Arabic. 80% of these manuscripts are yet to be published. Some of these texts are hidden in
rolled, folded or crumpled documents, most of them precious objects, rather delicate and brittle.
New ways of accessing them will be discussed. The important island in terms of military strategy
and trade, Elephantine is located in the Nile on Egypt’s southern border. No other settlement in
Egypt has been so well documented over such a long period of time through texts. The texts

give insights to the everyday life of a multi-ethnic, multicultural and multi-religious community.

[#C Translation]
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Daniela Mairhofer Princeton University
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[ &3 Original]

Text and Material

This paper discusses the interplay of textuality and materiality. Hereby, two different aspects
of materiality are being distinguished: the make-up of a book, the writing material and the page
lay-out on the one hand; textual ‘accessory’, that is accompanying textual material characteristic
of the religious-scholarly world of the Middle Ages, such as marginalia, interlinear glosses, etc.,
on the other. Both play an important role in the locating, dating, assessing and understanding of
a text transmitted in a medieval manuscript. In some cases, forming a textual entity, base-text
and textual material are inextricably linked, and hence cannot exist separately in an edition. In
this context, a late medieval composite manuscript shall serve as an example of how entangled
material and text may be; of how important it is to pay attention to not only the text of interest,
but to basically everything that comes with it; and, furthermore, of how challenging the editing
of a Latin text can be if one were to include accompanying textual material in the modern edition,

as it might require an adaption in the method of editing.

[ ¥ Translation]
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LU Yang Peking University
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[ JR3Z Original]
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[#C Translation]

Textuality and Materiality in Medieval China Studies:
Reflection on Its Conceptual Framework
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